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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 ®PA3EOJIOT'M3MOB C COMATHU3MAMMU
B AHI'JIMMCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM U YYBAIIICKOM SI3BIKAX

AHHOmMaAuuA: 6 cOBPEMEHHOM Mupe, K020a NPOUCXOOUM NOCMOAHHOE 83AUMHOE
obozaweHue KyIbmyp, 60Npocsl, CA3AHHbIE C CONOCMABUMENbHBIM UCCAE008AHUEM
A3bIKOB, NPUHAONEAHCAUWUX K PAZTUUHBIM A3IKOGLIM 2PYNNAM, SAGNAIOMC 0COOEHHO aK-
myanbHoimu. Ocobyro yeHHoCmb 8 3MoM NiaHe npedCcmasisaom Gpazeoniocusmol, m.
K. (hpazeonocus 8bipazumenbHo ompaxicaem ceoeoobpasue A3vlkd, Kyibmypy, mpaou-
yuu, ucmopuio, meumanumem aooeu. llpeomemom uzyuenus 8 0aHHoUu pabome s67i5-
romes ghpazeonocudeckue eounuysl (DE) anenuiicko2o, Hemeykozo, pyccKo2o U uyeaul-

CKO2O A3blK08, umernuiue comamu3msl 6 C60eM cocmaee.

Knroueswvie cnosa: ¢ppaseonouueckue eOunuysl, CUMBOIUKA COMAMUIMOB, UCHO-
PUsl HApOOa, HAYUOHATILHAS KYIbMYPA, MENCKYIbIYPHASL KOMMYHUKAYUS, KYIbIMYPHbLE

cmepeoniunal.

@dpa3eonorust — 3T0 COKPOBHUIIHUIIA SI3bIKA, KOTOPas OTPAKAET UCTOPUIO HAPOAA.
®pa3eonoru3Mbl HOCAT HAIMOHAIBHBIA XapaKTep, B HUX OTPAKAECTCA IOHUMAHUE JIFO-
Jiel pa3HbIX dI0X O JKM3HU B IIEJIOM, O TpyJe, KYJIbType, yKiaae, obite Hapoaa. Mx
00BEeM HACTOJIBKO BEIHUK, YTO PacCMAaTPUBATh BCE (hPA3€0JIOTU3MBI B paMKaX OJTHOM
PpaboThI TPOCTO HEBO3MOXKHO. MBI pEIIUIIA OCTAHOBUTHCS Ha (Ppazax, B HA3BaHUIX KO-
TOPBIX MPUCYTCTBYET COMATU3M, T.C. HA3BaHWE YacTh Tena. JIFou O4eHb 4acTo WC-
MOJIB3YIOT Ha3BaHUS YacTeW Tella B IEPEHOCHOM 3HAYCHHUH — MeTadopax, UANOMaX,
MIOCJIOBUIAX, JKEJIAas IOJIHEE TIEPEAATH CBOU MBICIIM U SMOLUH. 3HAYEHHE COMAaTU3MOB
B SI3BIKE MOKHO CPaBHUTbH C BAXKHOCTBIO T€X WJIM MHBIX YACTEH Teja I YeJIOBEKA B
ero cozHanud. Hamboisiee akTUBHBII COMAaTU3M BO BCEX HCCIEIYEMBIX SI3bIKaX 3TO
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«TOJIOBa», KOTOpasd ynpassi€T PaCCyAKOM W MBIIIJICHUCM, BOCIIPMHUMACTCA KaK KOM-
noHeHT «ym». «t0 have a good head for something», «einen klaren Kopf haben»
«UMETH SICHYIO TOJIOBY». JIJ151 BCEX HCCIENYEMBIX KYJIBTYpP I0JIOBA ACCOLMUPYETCS KaK
C paCcCyauTCIbHOCTBIO, TAK Ha060p0T, C CyMacCcmieCTBUECM U T'IIYIIOCTBIO: «have rocks

in one’s head» (ObITH TyMBIM WM cCyMacieAmuM ). OTHOW U3 MHOTOYUCIICHHBIX TPYIII

(Gpa3eoqOru3MoB ABJISICTCS COBOKYITHOCTh BBIPOKEHUH, B KOTOPBIX JIGKUT COMATH3M
«cepame». Cep/lie acCOMUPYETCs ¢ MePSKUBAHUSIME, HACTPOSHUEM, YyBCTBAMU, Ta-
KAMH Kak uckpeHHOCTh: «from the bottom of one’s hearty, «von ganzem Herzeny, «ot
YECTOTO Cep/Ia». B aHTIIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MAaHHBIA COMATH3M
9JacTO UCIIOJIb3YETCS JIsl OMMCAHUS XapaKkTepa dyejoBeka. Tocka, BOTHEHHE, TyIIICBHAS
00JIb TaKKE MEpeIaloTes Yepes comaTu3M «cepame»: «heart is bleeding», «ihm tat das
Herz im Leibe wehy, «cepaiie KpoBbi0 00IHUBACTCS.

AKTHBHBIM COMAaTH3MOM BO ()pa3eoJIOTHH MPEIACTABICHHBIX KYJIbTYp SBIISCTCS
«HOC», KOTOPBIU SIBJIAETCS CBOEOOpPa3HOM Mepoil NuHbL. M3nuinHee JrO0BITCTBO
TaK)Ke BhIpaXkaeTcs JaHHBIM comaTu3aMoM: «Da hast du eine lange Nasey, «have one's
nose in (something)”, «coBaTh CBOI HOC HE B CBOE JIeJI0», «CaMcaHa yuKk». CaMoyBe-
PEHHOCTb, TOPACITUBOCTD — 3TO ellle oHa QyHKIHMs coMaTuaMa «Hocy: «die Nase hoch
tragen», «to look with one’s nose in the air», «3agupats HOC», «camca Kacapt». B
HEMEIIKOW (pa3eosiornu «HOc» uMeeT crnernuduuHoe 3HaueHue: «die Nase voll
habeny — GBITH CBHITBIM TI0 TOPJIO YEM-THOO0, YTO HE XapaKTEPHO IS IPYTUX HCCICTY-
eMbIX KyJbTyp. [I[prMeuaTenbHO TO, YTO YTO YyBAIICKHI HAPO]] UCTIONB3YET «HOCH IS
OIPEICJICHUS 3PEIOCTH YEIOBEKA: «CAMCA AMEHYM TUIIMEHY, «MEME CAMCay.

MHOTOUYHCIICHHON OKa3allach TPYIa ¢ KOMIIOHCHTOM «yX0» BO BCEX SI3bIKaX.
VYX0 — opras cinyxa, BOCOpUHUMAIOLIUH BHEUTHIOI HH(POPMALIHIO, OTPAKAIOIIHMH CI10-
COOHOCTB CIIBIIIATh M IOHUMATh: «CIIYIIATh BO BCE yIIW», MO0, Haoboport, «fall on
deaf ears», «B o1HO yX0 BIIETEIIO, B Ipyroe BeLIeTeNO», «die Ohren spitzeny, «xanxana
Tapat». Hemelkuii HapoJ1 HCIOJIb3YeT «YIIm» JIsi 0003HAUCHHS HE3PEJIOT0 YEIOBEKa:
«er ist noch nicht trocken hinter den Ohreny, uro HexapakTepHO AJIs APYTUX KYIbTYP.

WHTEepecHO ONMIIeTBOPEHUE HOCA, KaK Yero — TO KpalHero, 3anpeaeabHoro: «to be up
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the ear in work», «viel um die Ohren habeny, «BmoOuThCs 10 yIH». JlaHHAS KOHHO-
TalMs HE XapaKTePHa JJIs 4yBaIlICKOTO SI3bIKA.

@E, B cocTaB KOTOPHIX BXOJUT COMATHU3M «PYyKay MPEACTABIISAIOT COOON BHYIIIH-
TEJILHBIN 10 pa3MepaM JIEKCHYCCKHIA CII0H BO (Dpa3eoOriH BCEX HCCICIYyEeMbIX KYIIb-
Typ. [laHHOE sIBJIEHUE, BO3MOXKHO, CBS3aHO C TEM, YTO PyKa B CO3HAHWUU HOCHUTEIICH
S3bIKa SIBIISICTCSL TJIAaBHBIM OPIraHOM, IPH TIOMOIIH KOTOPOI'O OCYIIECTBIISIECTCS
HarOOJIbIIIee KOJIMYESCTBO JCHCTBUM: ISHCTBHE IO OTHOIIICHHIO K YSJIOBEKY, 3aBEPEHUC
B HCKPEHHOCTH, arpeccuBHbIC neiicTBus. Pyka cumBoimsupyer Buacth: «high-
handed», «etwas in der Hand habeny, «0osbias pykay, «and BUTp kanap». CoMmatusm
«HOTa» SBJSCTCS CUMBOJIOM JIBHXKCHHS, CKOPOCTH, CAMOCTOSATEIBHOCTH: «Keep one's
feet on the groundy, «die Beine unter die Arme nehmeny (6pocuthcst 6exaTh co Beex
HOT'), «KPEIKO CTOSATh Ha HOTaX», «ypa aii€H4e ¢&p ¢yHaTh» (YOC:KaTh 0UYE€Hb OBICTPO),
Kak ¥ Oeccuus, 0ose3snenHocTr: «have one foot in the grave» (ObITh 0JTHO# HOTOM B
MOTHIIE), «3aIUIeTaTh HOTaMHU», «ypa Tdcca BBIPT». AHTIIHYAHE, JKENIas yaadu, COBe-
TYIOT ciioMath HOTy: «break a leg», a Hemiisl ere u mero: «Hals- und Beinbruch!”

Jlinst comMaTtu3Ma «poT», Ha TEPBbIA B3I, HECYIIEro (hyHKIIMIO BOCIIPOH3BEIE-
HUSI PEUYH, XapaKTePHBbI M JAPYTrUe 3HAYCHUS: B AHTJIMHCKOM SI3bIKE 3TO BBIPAKCHHE
Hactpoenus: «down in the mouthy, «foam in the mouthy, B Hemerkoii KynbpType aaH-
HBI coMaTH3M BeIpaxaeT kpacHopeune: «den Mund auf dem rechten Fleck habeny.
JIJ1s1 pyCCKOTO M 4yBaIlICKOTO SI3BIKOB caMasi paclpoCTpaHEeHHAsl CEMaHTHKa — 3TO yMe-
HUE JIEPXKaTh POT 3aKPBITHIM: «ICPXKATh POT Ha 3aMKe», «CdBapa IIIbIB CHII».

«SI3BIK» — CUMBOJT OOIIIEHUS, €T0 TIEPBOE Ha3HAUEHHUE, KaK CIIoco0a repeaaydn nH-
dopmarnu, xapaktepro a1 Becex OF uccnenyembix s3p1k0B: «find one's tonguey, «die
Zunge halteny, «BianeTs sS36IKOMY, «u&ixe aitHe mapac xyp». Ouens yacth OE co co-
MaTHU3MOM <SI3bIK» HECYT HETaTUBHYIO CeMaHTHKY: «Speak with a forked tonguey,
«eine loseZungehabeny, «s3bIk MOK-Bpar Moi», «4EIIXe BApaAM».

[TomyJISpHBIM COMATH3MOM B aHTTIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX SBJSETCS «IIHIIOY.
JlaHHBII COMATH3M Yallle BCEro BhIpaXkaeT OTHOIICHUS MEK Ty JTtobMHu: «face to facey,
«von Angesicht zu Angesicht, imuiom k muiy. Bo Bcex si3pIKax «JIUI0» BBICTYIAeT UH-

JUKATOPOM HPABCTBCHHBIX KA4€CTB YCJIOBCKA: «IMaJaTh JIUIIOM B I'Ps3b», «Save face»
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(crmactu penyramio), «sein Gesicht verliereny (ymaputb B rpsi3b JIHIIOM), «IIHT MEGe-
pe™ (cTeimuThest). «I['yObDy BO (hpa3eoornueckoM psiay BCeX KyJIbTYp SBISIOTCS BbI-
pakeHHeM OOWJBI, CICPKAHHOCTH, BBICOKOMEpHS, IyCTBhIX oOemanuii: «lips are
sealed» (3akpeiTh poT Ha 3amok), «die Lippen hangenlassen» (ckpuBuThH TyOBI),
«HAIyTh TYOBI», «TyTa MApaHaTh» (OBITH HEJOBOJBHBIM). B pycCkoM M 4yBamicKoOM
SI3BIKAX 3TO YaCTh TeJIa, IT0 KOTOPOMY OIPEICIIASTCS 3pEIOCTh YeIIOBEKA: «TyTa GHHYE
amMan céu TUTIMEH», «MOJIOKO Ha Ty0ax He 00COXJI0».

«I"op110» — aKTUBHBIN COMAaTH3M B PYCCKOM sI3bIK€, 0003HAYaOIINKA TPOMKHIA TO-
JI0C: «JIpaTh TOPJIO», B PYCCKOM U UyBAIICKOM SI3bIKaX JaHHBIH COMATH3M HCIIOJIB3Y-
€TCsI JIJISl ONTUCAHMSI JKaJHOTO YEJIOBEKA: «HEHACKITHOE TOPIIOY», «TApaHMU TBIp». B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE 3TH 3HAYCHUS JIOTOJHSACT OTHOMICHUS MEXTy JroapbMu:” to jump
down (someone’s) throat» (kputrkoBath). @E ¢ coMaTH3MOM «IUICY0» B aHTIIHICKOM,
PYCCKOM M YYBAIlICKOM SI3bIKaX CHMBOJIM3HPYET TPYAOIIO0HE, OTBETCTBEHHOCTD, KO-
TOpas Ha HUX JIOKHTCs: «carry the weight of the world on one's shouldersy, «momcra-
BUTH IICUO», «YJIIYCCH CHHE JIApTCA ¢Ypec CyK». B aHTNIMIICKON M HEMELKON KyJib-
Type «XOJIOAHOE IJICU0» 03HaYaeT HepaayIlIHbIi npueM: «jemandem die kalte Schulter
zeigeny, «get the cold shoulder». HemHorouucieHHbI, HO HHTEPECHBI IO CBOCH CMBIC-
soBoM Harpy3ke OF C coMaTU3MOM «CIMHA». SBISASICh CAMOM IIMPOKOW YaCThIO TEJIa,
CIIMHA CJIY)KUT 3aIMTOMH, ONIOPOI, 32 KOTOPYIO MOYKHO CIIPSITAThCS OT HEB3TO: «COVer
one’s back», «den Riicken stirken», «Bble3:KaTh Ha YbCH-TO CIIMHEY, B TO K€ BPEMS —
camoe ysA3BUMOE MECTO, Kyjia MOYKHO HAaHECTH HEOXKHMIaHHBIA yaap: «Stab (someone)
in the back», «j-m in den R i cken fallen, «aprmaTs B crimay».

®dpazeosorus — IBJIICHUE CJI0KHOE, IMEET CBOM HAITMOHAJILHBIC 0COOCHHOCTH, KO-
TOpBIC B CBOIO OYEPE/Ib 3aBUCAT OT KYJIbTYpPbl, HCTOPHUHU, TPATUIMI TOrO WIH WHOTO
Hapoza. B xaxmoi KyJbType CyIIeCTBYIOT CBOM coMaThieckue oOpas3pl. CoOpaHHbIC
HaMH (HPa3eoIOTHIYCCKUE SAMHMIIBI OBLIN ITPOAHATM3UPOBAHbI B COOTBETCTBUH C JIMHT -
BOKYJITYPOJIOTHYSCKOM CHEIU(PUKON UCClIeayeMbIX sS3bIkoB. O000IIeHne 0 CUMBO-
JU3ME KaXJIOTO cOMaTH3Ma CliejaTh JOBOJBHO TPYIHO, HO MbI MOMBITAIACH CIEIATh
3TO, COCTABUB MUHH-CJIOBAPh CIIpaBOYHUK. ClieayeT OTMETUTh, YTO KOJHYECTBO (pa-

3COJIOTU3MOB Yy KaXKIAOI'o0 HapoJa pasHOC U B Ka)I(I[OfI KYJbTYpPC MOKHO BBIJICIHUTH
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ompeeeHHbIe JOMIUHAHTHBIE 00pa3bl, KOTOPHIE Yalle BCero GUrypupyroT Bo ¢hpaseo-
noru3Max. Bce cobpanHbie 1 n3ydeHHbIe (Ppa3eosioru3mbl ObLIH pasaenniau Ha 10 oc-
HOBHBIX TPYIII, OTpakaromue: 1) 4epThl XapakTepa U HPpaBCTBCHHBIC KaueCcTBa Yeo-
BEKa, 2) MOCTYIIKU YeJIOBEKa, 3) OTHOIICHHUS JIFO/ICH, 4) BHEIIIHUE U MPUPOJIHBIC J1aH-
HbIC, D) 3MOIMOHAIBHO-TICUXUYECKOE M (PU3UUECKOE COCTOSHUE, 6) KU3HEHHBIC 00-
CTOSATEILCTBA, /) TPYAOBAs JIEATCIBHOCTD, 8) PU3NIECKUE U YMCTBEHHBIC CIIOCOOHO-
ctH, 9) oTHOIICHKE K Bi1acTH, 10) CHMBOIMYECKHIE KECTHI.

MHO0XXECTBO MPUMEPOB JOKA3BIBAIOT, UTO BO BCEX KYJIBTYypax (Ppa3eosoTu3MoB C
OTpULIATEILHBIM 3HaYE€HUEM OOJIbIIIE, YEM C TMOJIOKUTEIbHBIM. BO3MOXHO, 3TO CB-
3aHO C TE€M, YTO OTPHUIIATEIbHBIC )KU3HEHHBIC PEATUU UMEIOT OO0JIbIliee BO3/ICHCTBUE Ha
monent. Takum oOpa3om, JIFOIU Yalle OMUCHIBAIOT UX MOCPEACTBOM (hpa3eoaI0ru3MOB.
CymectByeT Oosbinoe konnuectBo OF ¢ 0MHAKOBBIM 3HaYE€HHUEM BO BCEX HCCIIETye-
MBIX si3bIKaX. VX mapasnienbHOe CYIIeCTBOBAHUE OOBACHIETCS OOITHOCTBIO YCIOBUM
KU3HU HAPOJIOB, UX Tpaauluii u oosiyaeB. Muorue ®F HecyT B cebe BocIUTATEIbHBIN
xapaktep. boiu BeisiBNeHb! cnieruuyeckue OE, koTopbie HEBO3ZMOXKHO MPSMO Tepe-
JaTh B MIEPEBOASIIUE A3bIKUA, YTO CBUJICTEILCTBYET 00 MHANBUIYATBHOCTH YETHIPEX
S3bIKOB. BBISIBIICHHBIC pa3iuuns yKa3bIBAIOT HAa HAIMOHAIIbHYIO crienuduky dpaseo-
JIOTU3MOB, YTO CBSI3aHO C reorpauyecKuMU OCOOEHHOCTSIMU, KYJIbTYPHO-UCTOPHUYE-
CKUM pPa3BUTHEM U HAIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMM XapakTepa. Y Kaxjaoro Hapoja
CBOE€ BOCHPHUITUE MHpA, OTCIOJA M Pa3Has CUMBOJIUKA M accouualnuu. BeisgBieHue
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEHN (hpa3eoIOru3MOB OUEHb BaXKHO, TaK KaK UX
3HAHHWE YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUM MO3BOJISIET HE TOJBKO YBEIUYUTH CBOM CIOBAPHBIN
3amac U 000raTUTh, TAKUM 00pa3OM, CBOIO PeUb, HO W MOHATH KYJIbTYpY, TPAIUIUH,

0o0blYan ¥ MEHTAJIMUTET HapO/Ia.
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